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La personoj, kiuj sendos al ni almenaŭ sumon da levin frankoj, estos enskribitaj kiel protektantaj abonantoj 

kaj ilia nomo estos presita en ia proksima numero. 

Xia ĵurnala jaro komenciĝas la 15 an de Septembro. Se oni abonas post tiu-ĉi dato, oni ricevas la jam 

elirintajn numerojn. 


Les personnes qui nous enverront au moins la somme de cinq 
francs seront inserites comme abounds protecteurs et leur nom 
paraitra dans un prochain numero. 

L’annee de notre Journal commence le 15 Septembre. Si I on 
s’abonne apres cette date, on reyoit les numdros ddja parus. 


De personal die ons ten minste de som van vijffranken toczoiden 
sullen opgeteekend warden a Is inschrijvers-hcscne?y?iers en hun naam 
zal in een aanstaande numnier gedrukt warden. 

De jaar gang van ons Blad begint met 15 n September. Indien 
men zich na dien datum laat inschrijven, onlvangt men de reeds 
verse kenen n urn mers. 
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LA BELGA SONORILO. 



Majo 1905. 






PRINCIPAUX JOURNAUX ESPERANTISTES REGULIERS. 


Bijzonderste regelmatige esperantische dagbladen. 

Lingvo Internacia, gazette bi-mensuelle (tweemaandelijksch blad), abonnement sans supplement, 5.00 fr. 
par an (inschnjving zonder bijvoegsel, 5.00 fr. s jaars) ; abonnement avec supplement litteraire, 
7.50 fr. par an (inschrijving met letterkundig bijvoegsel, 7.50 fr.'s jaars). M r Paul Lengyei., Fresejo 
Esperantista , 33, rue Lacepede, Paris Y tn,e . 

L’Esperantiste. revue officielle de la Socidte iramjaise pour la propagation de l’Esperanto, 20 pages (tor- 
mat 15 x 20) de texte Esperanto-Franyais, 8 pages de couverture, correspondanee Internationale en 
Esperanto gratuite pour les abonnds. 3.50 fr. par an (5.50 fr. 's jaars) 4.f>0 francs avec inscription a la 
Societe (4.00 fr. met aanneming in de Maatschappij.) Administration de 1’Espĉrantiste a Louviers 
(Eure) France. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an (2.50fr. s jaars ) M r Th. Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00 fr. s jaars) M r Axt. Alvarado, str. Lartiga 
n° 106“ Lima, Perou. 

The Esperantist, fr. 4.00 par an (4.00fr. 's jaars), M r H. Bolingdroke Mudie, 41, Outer Temple, W. C. 
London, England & M. Seynaeve, Heule lez Courtrai. Un numero : 40 C mes . 

La iuna Esperantisto, 2.00fr. par an (2.00 fr. s jaars). M r H.Hodler,9 avenue des Vollandes, Geneve, Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an (7.00fr. 's jaars), Hachette <!t C ie , 79, B d S' Germain, Paris. 

La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an (3,00 fr. s jaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Xecoxtla (Yer.) Mexique. 

Esperanta ligilo (por blinduloj), 3.00 fr. pour 1905 (3.00fr. voor 1905), M r Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris. 

La Suno Hispana fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars). M. Augusto Jimenez Loira, Carniceros, 3 Valencia, 
Espagne. 

Germana Esperantisto fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars). Moller & Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 
Allemagne. \ 

The British Esperantist, fr. 2.00 par an (2.00 fr. 's jaars). M r H. Cleeo, 13, Arundelstreet, Strand. London. 

La Alĝera Stelo, fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars). M r Louis Landes, 57, rue d’lsh', Alger. 

Esperanto, fr. 8.00 par an (S'.00 fr. 's jaars) bimensuel, en Russe et Esperanto (tweemaandelijksch, in 
Russisch en Esperanto). D ro Ostrovski, a Jalta (Russie). 


N. B. — Quelques autres journaux paraissent plus ou moins regulierement. {Etnige andcrc dagbiadcn vcrschijncn min of 
nicer regelmalig). 


Esperantista] grupoj en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruseto, Esperantista Sekcio. 

Sidejo : Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 3. 
Sekretario S ro L. Blanjean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Roj’ale, Place Yerte, 39. Prezidanto: 
S ro Raj', van Melckebeke; Sekretarioj, L. Ja- 
min kaj F. Dupont. 

Kunvenoj la 2 an kaj 4 an sabatojn de ĉiu monato, 
je la 9 a horo, vespere. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, 3, 
place de l’Universite, Louvain. 

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo: Taverne S' Jean. 
Cafd Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S ro Edm. Vandieren. Sekretario 
S TO Eŭg. Mathys, filo, Augustanstrato, 5 a . 

Virina Sekcio • Sekretariino, Fr ino Cl. XT thals. 


Esperantista Studenta Grupo. Sidejo : Hotel des Xo- 
taires, rue des Boutiques, Gento (Gand, Gent). 
Prezidanto: D ro M. Seynaeve, sekretario: S ro R. 
de Bie, 128, chaussee de Courtrai, Gand. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Prezidanto : S ro A. J. Witteryck, sekre¬ 
tario : S r ° Lekeu, 49 rue Wallonne. 

Esperantista Grupo en Lieĝo. Sidejo. Cafe du Petit 
Trianon, b d de la Sauveniere, apud la Reĝa 
Teatro, kunvenoj ĉiulunde kaj ĉiuvendrede je 
la 8“ haro. Prezidanto: S ro de Trover, Sekre¬ 
tario : G. Sloutzkj’, 48, rue des I’rebendiers, 
Liege. 

Esperantista Grupo en Meĥleno. Prezidanto S ro L. Van 

Peteghem ; Sekretario : L. Van Elst, rue Xotre 
Dame, Malines (Mechelen). 

Esperantista grupo en Andenno. Prezidanto: Doktoro 
Melin, Sekretario S ro Rambeaux, Andenne. 
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Japana-Jhisa Jfiilito. 


Xi ricevis la sekvantan leteron el Mandjurujo : 

Marto 1905. 

Tre estimata Sinjoro , 

En la Julia numero de 1904 jaro (n° 23 a ) de « La 
Belga Sonorilo » estis presita la letero de S'° Kazi- 
Girej, en kiu li eldiras kelkajn pensojn pri la fluanta 
Japana-Rusa milito. Mi dezirus nun aldoni kelkajn 
korektojn al la nomita letero kaj mi esperas, ke Vi 
ne rifuzos doni por ili la lokon en Via estimata 
jurnalo. 

Mi povas nenion diri kontraŭ la fakta flanko de 
la letero de S ° Kazi-Girej, sed mi trovas, ke li 
iomete eraris, prijuĝante la kredeblan finon de 
tiu-ĉi malgaja milito. 

Sinjoro Kazi-Girej, interalie, diris ke la fino de 
tiu-ci milito devas esti sendube malfeliea por Japa- 
nujo, car la milito ricevis la karakteron de popola 
milito, kaj kiam batalas inter si du popoloj , oni 
devas mezuri la ŝancojn de sukceso laŭ la nombro 
de loĝantaro de la militantaj landoj ambaŭ : kiu 
estas pli multpopola, tiu venkos. El tio, S ro Kazi- 
Girej konkludis, ke Rusujo, havanta 130-milionan 
loĝantaron devis venki Japanujon, havanta nur 
47 milionojn da loĝantoj. 

Jen tie-ĉi estas la eraro de S ro Kazi-Girej. Li 


estus entute prava se la tutaj aliaj kondieoj en 
ambaŭaj militantaj regnoj estus egalaj; sed en 
tiu-ĉi milito la aliaj kondiĉoj, influantaj la militon, 
estas tute ne egalaj kaj ili estas tre malfavoraj por 
la Rusujo. Ni ekzamenu nur kelkajn el la plej 
gravajn: 

l e — Vere, Rusujo havas la loĝantaron 2 8 ' 4 foje 
pli multenombran ol Japanujo, sed Rusujo havas la 
regnaju limojn multefoje pli longan ol Japanujo. 
Rusujo havas 70,000 kilometrojn de ekstera limo, el 
kiu teralimo havas longon ĉirkaŭ 20,000 kilometrojn, 
kiu postulas por sia gardado dam grandegan mili- 
tistaron, kiu ne povas esti uzata por la fluanta 
milito; en kelkaj punktoj de sia tera limo, Rusujo 
estas devigita teni tiajn grandajn artneojn, ke du 
el ili per si mem, estus sufiĉa por ia ajn aparta 
milito. En tiu sama temo, Japanujo tute nehavas 
terajn limojn, kaj ĝia geografa kaj politika pozicio 
estas tia, ke ĝi povas teni nek unu soldaton por la 
gardado de siaj maraj limoj, ne pli longaj ol ok 
miloj kilometroj. Tiamaniere Rusujo povas elsendi 
por la nuna milito ne pli multe ol '/, de sia tuta 
militistaro, kaj Japanujo povas elsendi por tiu-ĉi 
milito tutan sian inilitistaron ĝis la lasta soldato. 
Dirita cirkonstanco egaligas la nombron de agantaj 
fortoj de militantoj. 
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LA BELGA SONORILO. 


2 e — Japanujo povas per unu fojo, t. e. dum unu 
tago, elsendi tiom da militistoj, kiom ĝi bezonas kaj 
volas, ear ĝi sendas sian militistaron per ŝipoj laŭ 
la maro, kaj Rusujo povas elsendadi ĉiutage nur 
tiom da militistoj, kiom oni povas enspaei en la 
tagan kvanton de vagonaroj, el kiuj eerta kvanto 
devas eiam esti uzata speeiale por la transportado 
de diversai militaj apartenajoj. 

3 e — Japana militistaro bezonas por la vojo el 
hejnio ĝis la militkampo ne pli ol kvin aŭ ses tagoj, 
dum la Rusa bezonas ĉirkaŭ kvardek tagojn. 

Krom elkalkulitaj cirkonstancoj estas ankoraŭ 
aliaj, ne malpli gravaj ol suprenomitaj, kaj eĉ pli 
gravaj, kaj ankaŭ pli favoraj por Japanoj ol por 
Rusoj. Sed ni ne parolos pri ili detale, ni nur me- 
morigu ekzemple pri la nacia konsisto de Rusa kaj 

Japana militistaroj. Japana konsistas, kiel tutu 

Japana popolo, nur el Japanoj, por kiuj ĉiuj la 
Japanujo estas vcra patnno ; sed oni ne povas diri 
la saman pri la militistaro Rusa, konsistanta en 
sufiĉe granda parto, el nepure Rusaj, aŭ eĉ tute 
nerusaj elementoj, por kiuj la nuna Rusujo estas 
nur duonpatrino. 

Kvankam sinjoro Kazi-Girej diras en sia letero, 
ke ĉiuj Rusaj alinacianoj estas egale ekflamigitaj 


per la sento de ofendo kontraix Japanujo, s^d tiu-ĉi 
llamo ne povas sin teni egale longatempe kaj esti 
egale forta en la koroj de veraj Rusoj kaj en la 

koroj de nerusaj Rusanoj. 

El ĉio supredirita oni devas konkludi, ke la fina 
rezultato de tiu-ĉi milito tute ne estas tiel klara, 
kiel supozis S ro Kazi-Girej. 

Ni ne penadu ĝin antaŭvidi, sed ni deziru ke 
tiu-ei terura kaj kruelega militado finiĝu pleje 
baldaii! 

RUSO. 

Laŭ alvoko de S ro Kazi-Girej pri ruinigitaj Mand- 
juroj kiun oni legis en lia letero (nia 31“ n°) ni 
ricevis la sekvantajn monoferojn, kiujn ni sendis al 
abato Hinard, direktoro de la Seminario de la 
alilandaj Misioj kaj I’rovizulo de Mandjurujaj Misioj 
en Parizo: 

S ro Kazi-Girej, el Ĥarbin .... frankoj 5.00 
vS ro Horion, notario el Villers-aux- 


tours. » 10 (X) 

Anonimo, el Bruselo. » 5.00 

La Belga Sonorilo. » 5.00 


Suine . . irankoj 25.00 


Cstontaj JCongresoj. 


Xi jam altiris atenton de niaj gelegantoj pri utilo kaj profito de enkonduko de la Esperanta demando 
en la diversaj kongresoj, kia ajn estas la celo trafita de la organizantoj, krom la politikaj kongresoj kaj 
samaj. Ni ricevis broŝuron kiu enhavas la raportojn kaj la disputojn pri la Internacia Helpanta Lingvo ee 
la Kongreso de Grenoble (4 an de Aŭgusto 1904) organizita de la << Association franyaise pour Tavance- 
ment des Sciences» (Franca Societo pri antaŭeniro de Sciencoj). Xiaj samideanoj vS ro i Bourlet kaj Dor 
batalis energie por Esperanto, S ro Bollack por Blua lingvo (Bolak), D ro Xicolas por Spokil kaj post propono 
de S ro Lafargue, la Kongreso akceptis unanime deklaracion kiu renovigas la aliĝon de la Kongreso al la 
programo de la Delegacio pri enkonduko de Internacia Helpanta Lingvo. 

La lingvo Esperanto rikoitis grandan sukceson kaj konatiĝis en speciala mondo, la rezultato estas 
sufiĉe kuraĝiganta. 

En Kongreso de la Paco, oni scias ke Esperanto kalkulas multajn adeptojn kaj, dank’ al klopodoj de 
S ro Moch, ni esperas ke ĝi ricevos baldau novan aprobon. 

En proksima kongreso de pentr-laboristoj, oni enkondukos Esperanton dank' al Pariza grupo kiu 
lernis la lingvon kaj uzos gin dum la diskutoj. 


Congres futurs. 

Xous avons d<5jaattire l’attention de nos lecteurs, sur PutilitC* 
et le protit de l’introduction de la question Ksperantiste dans 
les divers Congres, quel que soit le out poursuivi par les orga- 
nisateurs, sauf les Congres politiques et les Equivalents. 

Xous avons re^u une brochure qui contient les rapports et 
les discussions au sujet de la Langue auxiliaire Internationale 
au Congres de Grenoble (4 aoŭt 1904) organise par 1’Associa¬ 
tion franyaise pour l’avancement des sciences. Xos co-partisans 
Messieurs Bourlet et Dor lutterent energiquement en faveur de 
l’Esperanto, M. Bollack pour la langue blcue (Bolak), M. le 
D cur Xicolas pour le Spokil et sur une proposition de M. 
Lafargue, le Congres a admis a 1’unanimitE une declaration 
qui renouvelle Tadhesion du Congres au programme de la 
Delegation pour Tadoption d’une Langue auxiliaire Interna¬ 
tionale. La langue Esperanto y a obtenu un grand succes et 
s’est fait connaitre d’un monde special, le resultat est sufnsam- 
ment encourageant. 

Au Congres de la Paix, on sail que 1’Esperanto compte de 
nombreux adeptes et grace aux efforts de M. Moch. nous 
esperons qu’il recevra bientot une nouvelle approbation. 

Dans un prochain Congres d’ouvriers peintres, on introduira 
^Esperanto grace k un groupe parisien qui a Etudie la langue 
et Temploiera dans la discussion. 


Toekomstige Kongressen. 

II // hebben reeds de aandaebt onzer lezers get rokken op be/ nut 
en bet voordeel van bet binnenleiden der Esperantische kwestie op 
de vet sc bet dene kongressen , wclkdanig ook net docl der in rich lets 
zt/; uitgenomen de pohtiekeen gelijksoortigc kongressen . 

IVij hebben een boekje ontvangen bebelzende de vers la gen en hi - 
sprek/ngen nopens de II edcrlandscbe Hnlptaal op bet kongtes van 
(irenoble . (4 Augustus 1 ( X)4) itigeriebt door de Franscbe I er- 
eeniging tot vordcring der wetensebappen . Onze inede-aanbangers 
de tleeren Bourlet en Bor streden krachtdadig ten voordeele van 
bet Esjbcianto , J/ r Bollack voor de blauwe taal ( Bolak) l/ r dc 
/>e r A /colas voor bet Spokil en op een voorstel van 1A Lafargue 
beejt bet kongres met algemeenc stem men eenc verklaring aan - 
gen omen , die detoet reding van bet kongres , tot bet programma det 
Afvaardiging voor de aan name cencr IVcderlandsche Hnlptaal 
vernieuwl . 

Be Esperantotaat bceft er een grooten bijval bekomcn en beetl 
zicb door bijzondere mannen doen kennen ; de uitslag is aan - 
moedigend genoeg 

Men iceet dat bet Esperanto , op bet I' redeskongres , talrijke 
aan bangers tclt en dank aan de pogingen van JA Mocb y bo pen wij 
dat bet wclhaast eenc niettwe good ken ring zal verwerven . 

Op een aanstaande kongres van sc h tide rstverklied en , zal men bet 
Esperanto binnenlciden, dank aan eenc Parijscbe grocp, die de 
taal bestndecrd heeften ze in de besprekingcu zal gebruiken. 
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I v a Internacia Ekspozicio de Lieĝo altiros multajn vizitantojn kaj la plimulto de la Kongresoj okazas en 
Lieĝo dum tiu ĉi jaro. 

Xi scias tre boue ke enkonduko de Esperanto ne estas afero tute facila : oni renkontas multajn skepti- 
kuiojn, oni rikoltas otte niokojn kaj ŝercojn. Sed tio ne haltigas niajn kuraĝemajn samideanojn kaj kun 
ĝojo ni anoncas belan sukceson kiun rieevis unu el la plej sindonemaj membroj de la Antverpena grupo, 
D ro Gunzburg. 

La unua Internacia Kongreso de Fizioterapio kiu okazos en Lieĝo la I2 an - 15 un de Aŭgusto sub la 
aŭspicioj de la Belga Registaro, akceptas oficiale Esperanton inter la lingvoj, kiujn la Kongresanoj povas 
uzi en siaj raportoj. Xi esperu ke kelkaj kuracistoj inter niaj adeptoj, ukeeptos la inviton kaj prezentos 
raportojn profesiajn aŭ teknikajn ; tiel ili pruvos ke la lingvo Esperanto estas la plej plena solvo de la 
demando kiu priokupas la organizantojn de ĉia Kongreso. Oni povas sin turni, por pliaj sciigoj, al 
D r0 Gunzburg, ĝenerala sekretario de la Kongreso kaj direktoro de la Instituto Zander en Autverpeno 
(Anvers). * 


En ĝia aprila Kunveno, la Komitato de la Franca Societo por la propagando de Esperanto delegis la 
Komandanton Charles Lemaire, ĉe la Kongreso de « Expansion mondiale » (Tutmonda Vastigo) kiu okazos 
en Mous (Belgujo) dum la septembra monato. Xi esperas ke nia kara amiko estos tiam inter ni, kaj ke li 
sukcese prezentos Esperanton kiel la plej bona rimedo pri rapida vastigo de la komerco, de la industrio, 
de lascienco kaj ĝenerale de ciuj homaj konoj. Xi esperas ankaŭ, ke aliaj personoj akceptos kunhelpi pri 
tiu celo; ni jam komencis klopodojn kiuj, ni esperas, produktos seriozajn rezultatojn. La proponoj de 
niaj amikoj estos bonvenitaj. j JAMIN 


I/Exposition Internationale de Liege attirera de nombreux 
visiteurs et la plupart des Congres auront lieu cette annde a 
Ltege. 

Nous savons fort bien que ladoption de PEsperauto n’est 
pas chose fort facile : on rencontre beaucoup de sceptiques, on 
recolte souvent des moqueries et des plaisantcries. Mais cela 
n'arrete pas nos courageux amis et c’est avec joie que nous 
annomjons le beau succes que vient de remporter un des plus 
devours mexnbres du groupe d’ An vers, le doeteur Gunzburg. 
La premier Congres International de Physiotherapie qui se 
tiendra k Liege du 12 au 15 aoŭt sous le patronage du Gou- 
vernement beige, accepte officiellement PEsperanto parmi les 
langues dont les Congressistes pourront faire usage dans 
leurs rapports. Xous esperons que quelques mcdecius parmi 
nos adeptes, accepteront Pinvitation et presenteront des rap¬ 
ports professionnels ou techniques; ils prouveront ainsi que 
PEsperanto est la solution la plus complete de la question qui 
preoccupe les organisateurs de tout Congres. On pent s’adres- 
serpour renseignements complementaires, au D eur Gunzburg, 
secretaire general du Congres et directeur de l’lnstitut Zander 
a Anvers. 


Dans sa reunion d’Avril, le Comite de la Society fran^aise 
pour la propagande de PEsperanto a delegue le commandant 
Charles Lemaire au Congres d’Expansion mondiale qui se 
tiendra k Mons pendant le mois de Septembre. 

Xous esperons que notre cher ami sera alors parmi nous, et 
qu’il presentera avec succes PEsperanto comine le meilleur 
inoven pour une expansion rapide du commerce, de l Industrie, 
de la science et en general de toutes les connaissances hu- 
maines. Xous esperons aussi, que d’autres personnalites 
accepteront d’v aider; nous avons dejA commence des demar¬ 
ches qui, nous Pesperons, produiront de serieux resultats. Les 
propositions de nos amis seront les bienvenues. 

Jos. JAMIN. 


De Wederlandsche Ten loo ns/citing van Link zal talrijke 
lezoekers aantrekken en he/ meesle dee/ der kongressen zullendit 
jaar, ic Luik plants iiebben . 

Wij welcn zeer wet da/de aanname van he/ Esperanto geenc 
gcmakkclijke zaak is : men komt veel twij/elzuchlrgen tegen, men 
oogst dikwtjls spot ter nij en best him pin geti op . Maar did ho ltd/ 
onze moedige vnenden niet tegen en '/ is met vreugde da/ wij den 
schoonen bijval melden, we/ken ecu der veikleeĵdste ledenvan de 
Anlwerpscue groep, Dok/er Gunzburg, komt fc behalen. Het ee/ste 
wedcrlandsch kongres van Physio Incrap it, dat (c Link, van 12" 
tot IS" Angus/us zal gehouden warden ondcr de bcschermmg van 
he/ Belgisch B cheer, aanvaa/ di van ambtswegc het Esperanto under 
de talcn, waarvan de kongressen zullen mogen gebruik maken voor 
h unite vers lagan Wij In pen dal ecnigc geneesheeren , onder onze 
aanhavgers, de uttnoodiging zullen aanvaarden en beroeps - of 
technieke verslagen zullen ajlczcn ; zij zullen alzoo beioijzcn da/ het 
Esperanto dc vollcdigs/e op tossing is van het vraagshtk, da/ alle 
i nrie liters van kongres sen bezighoudt. 

I ’oo r bijkoniende in licit/ingen kan men zich wen den lot D r Gunz - 
burg, algemeeuen schrijver van het kongres en bestuurdcr van het 
Gesticht Zander te A niwetpen . 

* 

* * 

In zijne vergadering van April keeft het bestunr der Eranst he 
Maatschappij voor de verspreiding van het Esperanto den bevel - 
hebber Karel Lemaire afgevaardigd ophei kongres van lleretd- 
uitzei/ing dal gedurende de maand September le Bergen zal 
gehouden warden. U'/j //open dal onze lieve vriend dan hi) ons zal 
zijn, en da/ hij met voordeel het Esperanto zal aanbieden als het 
beste mid del voor eene rappe uitbi eidingvan den It an del , dc nijver- 
heid, de wetenschappen en in 7 algemeen van al de menschchjkc 
kennissen . Wij hopen oak dal andere petsonen zullen loestemmen 
era an mede l e helpen ; wij hebben reeds voetslappen begonnen , die, 
hopen wij , ernstige uitslagen zullen opleveren . Be voorsteilen onzer 
vrienden zullen welkom heeten . 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


c Tra la fNlondo Csperanfisfa. 

La Franca kaj Belga ĉiutaga gazetaro reproduktas la sekvantan sciigon, kiu prezentas ne sole la utilou 
de Esperanto sed ankaŭ la malhelpon kiun ĝi ricevas de la malkleruloj: 


A travers le monde Esperantiste. Dwars door de Esperantische Wereld. 

La presse quotidienne, fran^aise et beige, reproduit Pinfor- Dc dagelijksche drukpers, Eianschc en Belgische, haali lie/ 
mation suivante qui montre non seulement Putilite de P Espe- volgend bencht aan, dal met alleen het nut van het Esperanto 
ranto, mais aussi les obstacles qu’il rencontre chez les aantoont, maar oor de tegcnkantingen wclke het hij de onwetenden 
ignorants: aantre/t: 
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Ruso, nomita Ostrowski, estas nun arestita en la malliberejo de Boulogne. Tiu homo ne konas ian 
vorton de la Franca lingvo kaj neniu, en la urbo, povas komuniki parole kun li car li konas nur la Rusan 
kaj la Hebrean liugvojn. Lia advokato, S r0 Michaux, la sindonenia organizanto de la baldaŭa Kongreso, 
kiu akceptis la delendon de l’arestitulo, proponis al sia kliento uzon de la lingvo Esperanto. Per Rusa 
vortaro, tiu-ĉi povas skribi kaj eĉ interparoli kun sia advokato sen speciala lerno; tiel li povas montri 

siajn rimedojn pri defendo. ... ....... 

Sed la administracio, sama en ĉiuj landoj, malpermesis baldaŭ uzon de tiu lnterkomumkno car gi ne 
estis konata de la regularo. Malgraŭ la tavora aprobo de la instruantaj juĝistoj, la direktoro de la 
malliberejo kaltigis korespondajon tiel novan por li. kvankam li estus kapabla aukaŭ lerni rapide tiun 
facilan lingvon. S ro Micliaux tuj adresis proteston al la kompetenta Ministro pri tiu malpermeso; ni esperu 
ke la Ministro atente ekzamenos la demandon kaj decidos favore pri uzo de la lingvo, kiun liaj kolegoj, 
la Ministroj de la Milito kaj de la Ŝiparo permesas al la oficiroj kaj soldatoj. 

Ni gratulu S nm Michaux, car li lerte profitis de sia speciala situacio por enkonduki Esperanton praktike 
en oficialan mondon. 

* 

* * 

Internacia Scienca Revuo, kiu estas la plej bona pruvo pri la servoj kiujn povas ricevi la scienca mondo 
per Esperanto, koraencis sian duan jarkolekton. Gia kuragenia redaktoro, Paul Fruictier, en la 13 a numero, 
resumas la akiritajn rezultatojn kaj ankaŭ la malfacilajojn, kiujn liaj kunlaborantoj kaj li renkontis por la 
unuaj tradukoj de teknikaj artikoloj. La vortoj ne ĝenis, sed nur la esprimoj ; pri sciencaj montroj oni 
devas ciain klarigi la plej eble ciiijn dirojn. Sed la ofta uzo de Esperanto baldaŭ permesos elekti la 
ĝustan esprimon, la lingvo fariĝas pli kaj pli riĉa, multepova, vivanta. Tiel diras S ro Fruictier: Lingvo ne 
konsistas el vortoj pli malpli kunligeblaj sur papero ; lingvo konsistas nur el esprimoj, en kiuj vivadas 
vortoj. 

La I2 a numero de la Revuo (Decembra) enhavas longan tabelon de vortoj. aperintaj en la ok unuaj 
kajeroj. Kompreneble, tio estas nur propono, car la aiitoroj elektis kaj uzis tiujn vortojn laŭ sia aparta 
juĝo. Sed tiu tabelo estas bona inaterialo por la estontaj teknikaj vortaroj, kaj de nun alportas povan 
helpon al la sciencaj verkistoj. 


Un russe, nomine Ostrowski, est actuellemcnt detenu a la 
prison de Boulogne. Cet liomme ne connait pas un seul mot de 
franyais etpersonne, dans la ville, ne peut se faire comprendre 
de lui car il ne connait que le russe et 1’hebren. Son avocat, M c 
Michaux, le ddvoue organisateur du prochain Congres. qui a 
accept^ la defense du detenu, a propose a son client Temploi 
de TEsperanto. Au moyen d’un dictionnaire russe, celui-ci 
peut dcrire et meme converser avec son avocat sans etude 
speciale; il peut ainsi presenter ses movens de defense. 

Mais l’administration, la meme dans tous les pays, dc s fendit 
bientot Temploi de ce moyen de communication car il n’<5tait 
pas connu du reglemcnt. Malgre l’avis favorable des juges 
instructeurs, le directeur de la prison arreta une correspon- 
dance si nouvelle pour lui, quoiqu’il fŭt capable, lui aussi, 
d’apprendre rapidement cettelangue facile. M. Michauxadressa 
imnu?diatement une protestation au Ministre competent au 
sujet de cette interdiction; esperons quele Ministre examinera 
attentivement la question et se decidera en faveur de l’emploi 
de la langue que ses collegues, les Ministres de la Guerre et de 
la Marine permettent aux offieiers et soldats. Felicitous M. 
Michaux de ce qu’il a prolite habilement de sa situation 
speciale pour introduire l’Esperanto dans le monde ofliciel. 


La Revue Internationale scientifique, qui est la meilleure 
preuve des services que peut recevoir le monde scientifique 
par TEsperanto, a commence sa deuxieme ann^e. Son coura- 
geux redacteur, Paul Fruictier, dans le I3 ,nc numero, resume 
les re 5 sultats acquis et aussi les difficultes que ses collabora- 
teurs et lui rencontr6rent dans les premieres traductions 
d’articles techniques. Les mots n’embarrassent pas, il n y a 
que les expressions ; dans les demonstrations scientifiques on 
doit toujours etablir clairement toutes les donnees. Mais 
l’emploi continu de l’Esperanto permet bientot de choisir l’ex- 
pression exacte, la langue devient de plus en plus riche, 
puissante, vivante. Ainsi que ledit M. Fruictier: une langue ne 
se compose pas de mots plus ou moins assembles sur le papier; 
une langue ne se compose que d’expressions dans lesquelles 
les mots vivent. 

Le 12 ,ne numero de la Revue (deeembre) contient un long 
tableau des mots apparus dans les huit premiers cahiers. Il va 
de soi que cela n’est qu’une proposition car les auteurs out 
choisi et employe ces mots seion leur jugement particulier. 
Mais ce tableau est une bonne base pour les dictionnaires 
techniques a venir, et des maintenant apporte une aide serieuse 
aux auteurs scientifiques 


Een Rus Ostrowski genaamd, is thans in het gevang van Bou¬ 
logne opgeslotcn . Die man kent geeti enkel woord 7* ran sell en 
niemand in de s/ad, kan sick door hem docn verslaan , want hij 
kent slechis Russ is eh cn Hebreeuwsclt. Zijn pie iter, M. Michaux % 
de vcrklccfde in rich ter van het aanst a an de kongtes y die de verde - 
diging van den gevangene aanvaard heel/, hee/t aan zijnen klant 
het gehruik van het Esperanto voorgesteld . Bij muidel van un 
Russisch 'icoordcnboek , kan deze sehryven, en zet/s met zijnen 
pleiter spreken zonder bijzondcrc siudien; alzoo kan hij zijne vet- 
dcdigingsmiddelcn oplcvercn . 

Maar het best tun , het zelfde in a lie lan den, verbood welhaast 
het gebrutk van dit overeenkomstmiddel, loan/ het was door het 
reglemcnt nict gekend. Xieftegcnslaandc de voordcchge uitspiaak 
der onderzoeksreeliters, nam de bestuurder van het gevatig eerie 
voor hem zoo nieuwe briefwisseling in be slag, of sc/toon , hij ook , 
bekwaam was orn deze gcmakkclijke taal rap tc leeren. .1/. Michaux 
stuurde aanstonds eenc aanklacht tot den bevoegden minister , over 
dtt verbod; laat ons hope// dat de minister de zaak zorgvuldig zal 
onderzoeken en beslissen zal m het voordeel van het gebrutk der 
taal welke zijne collega s , de ministers van Got log cn van Zee- 
wezen aan de offreieren en soldatcn toelaten . Laat ons M r Michaux 
gelukwenschen, omdat hij van zijnen bijzondc/en stand be hen dig- 
lijk gehruik gemaakt hee/t om het Esperanto in de o/j/cieelc wereld 
tc b ten gen. 

* 

* * 

He! iredcrtandsch IVetcnschappelijk Ovcrzuht, dat het besie 
bew/js is van de diens/en welke de welenschappclijke wereld door 
het Esperanto kan krijgcn, hee/t zijnen tweeden jaargangbegonnen. 
Zijn moedige ops teller, Raul Ernie tier, beknoopf in het JM C nu ri¬ 
mer de verkregen uitslagen en ook de moeilijkheden welke zijne 
medewerkers en hij in de eers/c vertalingen van vak-artikelcn legcn- 
kwamen . De woo/den vc rout rust cn nict, ltd zijn maar de uitdruk - 
ki/tgen; in de wctcnschappclijke betoogen mod men altijd al dc 
gegevens klaarlijk vasts/dlen . Maar het aan lion den d gehruik van 
het Esperanto laat welhaast toe de juiste uitdrukking tc ktezen^ de 
taal wo/dt rijke? cn rijker , mack tiger, levcndiger. Zooals M x 
Fruictier het zegt: eenc taal bestaat met nit woorden , min of nicer 
wel op het papier ge brae lit; cene taal bestaat slcchts nit uitdruk - 
kin gen waarin dc woorden leven. 

I let 1« nummer van het Overzicht ( December) behelst eenc 
lange tafcl van de woorden in de acht eerste a flever ingen gebr uikt, 
Het spreekt van zetfs dat dit slechis ten voorstel is, want dc 
schrijvers hcbbcti deze woorden gekozen cn gebruikt volgcns him 
eigen oordcel. Maar deze tafel is cen goede grondsteen voor dc 
lockoutstige vakwoordenboeken,cn brengt van nu reeds cene crustigc 
hulp bij aan dc wetenschappclijkc schrijvers . 
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* 

* * 

Xijamparolis pri la Esperantista Medicina Grupo, kiu ankau sinokupas je scienca propagando sed 
precipe en la medicina mondo. 

En biblioteko de tiu grupo, jus aperis libro de D ro Jean Dardel: La tekniko de la Termala kuracado ĉe 
Aix-les-Bain>, broŝuro kiu, tute per Esperanto, prezentas ĉiujn klarigojn kaj konsilojn por la bonekonata 
kuracado per akvoj de la funtoj de Aix. La broŝuro enhavas multajn gravurojn kaj la ĝeneralajn informojn 
pri la hoteloj, la prezaroj, la amuzajoj, promenadoj k. t. p. 

Ciuj termalaj urboj havas la rimedon tiel agi kiel Aix-les-Bains; tio estas vera kaj profita propagando, 
post kelkaj jaroj uzo de Esperanto estos tute necesa por altiri la alilandajn klientojn. 

La doktoroj de Medicino, multe kunlaboras al disvastigado de Esperanto kaj ni plezure konstatas ke, 
pri la profesio, ilia nombro superas tiun de la aliaj profesiaj grupoj. 


* , 
* * 


La Grupo Esperantista de Monako tradukis kaj eldonis kuriozan rakonton de Doktoro V.Godineau sub 
la titolo : La Kolorigisto-aerveturanto. Xi multe rekomendas legon de tiu libro al niaj Belgaj amikoj car la 
rakonto de S ° Godineau okazas en Bruselo kaj la eirkaŭajo. Estas aera vojaĝo al kiu partoprenis la tiama 
urbestro Charles Buis, kiu estos certe tre mirigita vidi sian nomon en libro skribita per la lingvo Esperanto 
al kiu, ĝis nun, li rezervis siajn ironiajn sagojn. Ankau li ekridos kiam li legos, se li tion legas, ke en 
Belgujo « la estro de la unua urbo de la lando povas esti kousiderata kiel la dua persono de la regolaudo ». 
Tiel, opinio de fremdulo nin enkondukas en dolcan revon, en kvietecon indan de la Bibliaj tempoj ! 


* 

* * 

La nova jurnalo Rusa, kiu estas la unua jurnalo kiu sinpresas en Rusujo mem, aperis de kelkaj tagoj. 
Gia nomo estas « Esperanto », jurnalo por propagando de lingvo internacia en Ruslando. Tiu nova 
gazeto estos ĝoje ricevita de ĉiuj Esperantistoj, car Rusujo estas la naska loko de la lingvo kaj multaj 
cirkonstancoj, nun tute venkitaj, malhelpis longdaŭre la klopodojn de la tieaj pioniroj. La gazeto sin mon- 
tras tre bone, ĝia enhavo estas tre interesa kaj multaj kunlaborantoj tre spertaj, inter la plej konataj, 


Xous avotis deja parle du groupe Esperantiste medical, qui 
s’occupe dgalemciit de propagande scientitique mais princi- 
palemcnt dans le monde medical. Dans la bibliotheque de ce 
groupe, vient precisement de paraitre un livre du D eur Jean 
Dardel: La technique de la cure thermale a Aix-les-Bains, 
brochure qui, au moyen seul de l’Esperanto, prdsente toutes 
les indications et t< us ies conseils pour la cure bien connue au 
moyen des eaux des sources d'Aix. La brochure contient de 
nombreuses gravures et les renseignements generaux sur les 
hotels, les tarifs, les delassements, les promenades, etc 

Toutes les villes therniales out le moyen de faire commc 
Aix-les-Bains; c est de la propagande vraie et profitable, dans 
quelques annees Temploi de l’Hsperanto sera tout a fait neces- 
saire pour attirer les clients etrangers. 

Les docteurs en meclecine collaborent beaucoup a la diffu¬ 
sion de I’Lsperanto et nous coustatons avec plaisir, qu’au 
point de vuc professionnel, leur nombre surpasse celui des 
autres groupcs professionnels. 


Le groupe Esperantiste de Monaco a traduit et edite un 
curieux recit du D eur V. Godineau sous le titl e de: Le teimu- 
ricr-aeronaute. Xous recominandons beaucoup la lecture de 
ce livre a nos amis beiges pareeque le recit de M. Godineau se 
passe a Bruxelles et dans les environs. C’est un voyage dans 
les airs auquel participe le bourgmestre d’alors, M Charles 
Buis, qui sera certes tres etonne de voir son nom dans un livre 
ecrit en Lspcrsnio a qui, jusqu'a present, il a reserve ses fleches 
ironiques. II sourira aussi quand il lira, s’il le lit, qu’en Belgi¬ 
que « le chef de la premiere ville du pays est consider^ commc 
le second du royaume ». C’est ainsi que 1’opinion d’un et ranger 
nous transporte dans une douce reverie, dans une quietude 
digne des temps bibliques ! 

♦ 

* * 

Le nouveau journal russe, qui est le premier journal qui 
s imprime en Kussie meine, est apparu depuis quelques jours. 
vSon nom est « Hsperanto », journal pour la propagande de la 
langue internationale en Kussie. Ce nouveau journal sera re^'u 
avec joie par tous les Ksp^rantistes, car la Kussie est le ber- 
ceau de la langue et de nombreuses circonstances, actuelle- 
ment vaincues, empĉch£rcnt longtemps les efforts des pionniers 
locaux. Le journal se pr^sente fort bien, son texte est fort 
int^ressant et de nombreux collaborateui s tres experimentes, 


IVij hebben reeds gesproken van de heelknndige Esperanlische 
groepy die zich insgeUjks met welenschappelijke propaganda bezig- 
Iioudty dock voornamelijk in de geneeskundige we/eld. 

In de bockenverzamcling van die groep koml juisl ecu bock tc 
versciiijnen van I) x Jean Dardel: De tech nick de/ warm-water- 
knur van Aix-les-Bains , cene brochuur diCy door middel van bet 
Espe/anto alleen , a lie aanwijzingen en ; aadgev ingen aanbiedt 
voor de welgekende gcneeswijzc door middel van de waleren dcr 
bronnen van Aix. ilet bockjc bevat falri/kc platen en de algemeenc 
inlichtingen over de gasthuizen , de prijzetiy de u/tspa/ininge/iy de 
wandelingeny enz . 

A lie watersteden hebben he/ middel om te doen gelijk Aix; he/ is 
ware en voorspoedige propaganda , binnen eenige jaren zal het 
gebruik van het Esperanto geheel en gansch noodzakclijk zijn om 
de vreemde klanlcn aan tc t/ekkeu . 

De geneesheeren werken vcel mede aan de verbreiding van het 
Espe/anto e/i wit bestat /gen met v/eugdCy dat onder opzicht van 
be roep hun get a I dit dcr andere beroepsgroepen ove/trejt . 


De Espetan/ische groep von l\Fonaco heeft ecu aardig verhaal 
ran D v I '■ Godineatly onder de hoof ding: « De \'erwer-Lncht- 
vaarder », vcrtaald en uilgegeven. U ij bevelen zecr de lezingvan 
dit bock aan onze Bclgische vriende/iy omdat het verhaal van 
.1/. Godineau in Brussel en in de om si re ken gebcurt . Het is eene 
/e/s in de lucht waaraan de bnrgemees/er ran /ocn, M. Karel 
Buis, deduce ml; hij zal zeker zeerrerwonderd zij/iy zijven naam 
te zieu in cat bock gesch/even in het Esperanto , poor hetwelk hij , tot 
hiertoCyZijne spolpijlen voorbehouden heeft . Hijzal ook glim lac hen 
a/s hij zal lezen (ind/en hi; 7 leest)y dal In Belgie « het hoofd van de 
eerste slad des lands, a Is de tweede van het rijk aan zieu word/. » 
7 Is a Id us dat de meening van cencn vreem deling ons in cene 
zachte droomerij overbrengly in cene gemoedskalmte waat dig van 
de bijbelsche tijden ! 

* * 

Het nieuw Russisch blad , dat het ee/s/e blad is dat in Rus land 
zelf gedrukt wordl, is seder/ eenige dagen verschenen. Zijn 
opschr/ft is « Esperanto » dag blad voor de propaganda dcr 
wederfandsche taal in R/island. Dit nieuw blad zal door a lie 
Esperanlisten met vreugde ontvangen worden, want Rusland is 
de wieg dcr taal , en talrijkc o ms tan digit eden, op heden ovenoonnen, 
belcmmerdcn Ian gen tijd de pogin gen derplaatselijke haanbi ekers. 
Het dagblad biedt zich zeer wet aan y zijn tekst is bdangwekkend 
en talrijkCy zecr ondcrvindingrijkc medewerkers, waaronder dc 
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certigas la prosperon de la jusnaskita; ni citu D ron L. Zatnenhof, kiu skribis artikolon en la l-2 a numero, 
grojn l Beautront, Kofman, Grabowsk}*, Grinfeld, kaj Ostrovski kiu estas la ĉefredaktoro kaj al kiu oui 
devas sin turni pri abono (8 frankoj = 3 rubloj jare) kaj pri administracio, eldono, artikoloj presotaj k. t. p. 

La jurnalo havas parton en Rusa lingvo kaj tradukon en Esperanto; ĝia adreso estas : D r, j Ostrovski 
en Jaita (Ruslando). La kvar unuaj numeroj estas riceveblaj; la prova numero 1-2 1 estas aĉetebla por 
0,75 fr. Ni deziras al tiu jurnalo longan vivon kaj apogon de ĉiuj; ĝi alvenas helpi nin en la batalo kaj la 
veraj Esperantistoj aplaŭdos kaj gratulos ĝiajn kuraĝajn entreprenantojn. 

Sub sama titolo « Esperanto » ni ankoraŭ ricevis malgrandan gazeton presitan en Budapest, lukse titolita 
« Scienca kaj literatura monata revuo »; ni notu gin kaj atendu tion, kion promesas malavare tiu titolo. Ni 
tamen bedaŭras la elekto de la titolo juste rezervita, jam de kelka tempo, por la Rusa organo. 

* 

★ * 

En la 6 a numero (114 a ) de Lingvo Internacia, nia amiko A. Kofman plendas, prave, pri mallonga ekzisto 
de iaj gazetoj Esperantaj, kiuj vokas helpon de la Esperantistaro, enkasigas la abonpagojn kaj inalaperas 
sen averto ! 

De kelka tempo ni jam purigis la nomaron de la jurnaloj, kiun la legautoj trovos sur nia koverto, sed ni 
ne povas antaŭjuĝi pri la entreprenoj de amikoj certe tre siudonemaj sed ankau nesingardemaj aŭ 
nesufiĉe riĉaj. 

Ni petas la samideanoj, kiuj entreprenis gazeton kaj forlasis la aferon, almenaŭ sciigi nekaŝeme la 
ĉeson de ilia entrepreno. Devo de la Esperantistoj estas ke ili estu sinceraj, nepre. 

Jos. JAM IN. 


parmi les plus connus, assurmt la prosperity du nouveau tie ; 
citons le l) r L. Zamenhof qui a dcrit un article dans le pre¬ 
mier numero (double), MM rs L. de Beaufront, Kofman, Gra- 
bowsky, Grinfeld, et Ostrovski, qui en est le redacteur en chef 
et a qui on doit s'adresser pour rabonnement (8 francs par an) 
ct pour radministration, Tedition, les articles a insert r etc. Le 
journal a un texte en langue russe avec traduction en Espe¬ 
ranto ; son adresse est cliez le D ro Ostrovski a Jalta (Russie). 
Les quatie premiers numeros ont parti; le numero speci¬ 
men (1-2) est vendu fr. 0.75. 

Nous souhaitons a ce journal longue vie et l’appui de tous ; 
il arrive nous aider dans la lutte et les vrais Espdrantistes 
applaudiront et feliciteront ses courageux fondateurs. 

Sous le meiue titre « Esperanto » nous avons encore re^u 
uiic peiite publication imprimde a Budapest, pompeusement 
iiititulec: Revue mensuelie scientifique et litteraire » ; notons- 
la, et attendons ce que promet gencreusement ce titre. 

Nous regrettons cependant le choix du titre justement 
reserve, deja depuis quelque temps, a l’organe russe. 


Dans le numdro 6 (114) de Lingvo Internacia, notre ami 
A. Kofman se plaint, avec raison, de l’existence dphdmere de 
certains jouri.aux Esperantistes, qui reclament l’aide du 
monde Espdrantiste, encaissent la recette, et disparaissent 
sans avertissement! 

Depuis quelque temps nous avons deja expurgd la liste des 
journaux que les lecteurs trouveront sur notre couverture, 
mais nous ne pouvons prdjuger des entreprises d’amis cer- 
tainement fort devoues mais aussi imprevoyants ou insufii- 
samment fortunds. Nous prions les Esperantistes, qui entre- 
prennent un journal et qui abandonnent I'afTaire, de faire au 
moins connaitre francliement la cessation de leur entreprise. 
Le devoir des Esperantistes est d'etre sincere, avant tout. 

Jos. JAM IN. 


nicest gekenden, vctzekeren den voorspocd ran den nieuwgeborene , 
noc men wij D x L, Zamenhof y die ecu at tike l gcschtcven hteft m 
het eerstc (dubbel) nummer , IIH, L. dc Beaufront, Kofman, 
Grabowskx , Grinfeld en Ostrovski, die cr de hoo/dopstcller van is 
en tot w/en men zich moct wenden voor dc uischrijving ( v />. per 
jaar), voor net bestuur, de u it gave, de op te nemen artikcls, enz, 
Het blad hee ft cencn tekst in Russ ische taal met vertaling in het 
Esperanto; zijn adres is bij D* Ostrovski te Jalta { R us land . De 
vier eerstc nummers zijn verschenen; het procfnummei (1-2) wordt 
a an Of5 fr. verkocht . 

IVij wenschcn dit blad ecu lang levcn en den slcnn van allemon; 
het komt ons in den sirijd helpcn cn de tea re Es pc ran listen sullen 
zijnc moedige sticklers toejuichen cn gclukwcnschen, 

Onder dc zelfde hoof ding « Esperanto » hebben wij nog ccne 
klcine uitgave ontvangcu, gedtukt te Btiaa-Etsl, ptcnktnd met 
den titel: « Maandelnksch wetenschappelijk en letterkundig over- 
zicht » ; iv ij teekenen het aan cn loach ten op hetgeen dit opschrift 
zoo edclmoedig belooft. 

IVij betreuren nochlans de keus ran dc hoof ding seder/ cenigcn 
tijd reeds rechtmatig aan het Russisch blad roorbehouden, 


In het nummer 6 (111) van Lingvo Internacia , klaagt onze 
vriend A. Kofman, met reden, over het her sense him m ig oestaan 
van sommige Esperantische bladen, die de hnlp der Esperantische 
wcreld afvragen y de wins/ opstrijkcn cn, zonder vtrwittiging 
verdwijnen! 

Sedert cenigcn tijd hebben wij iccds dc lijst der dagbladen, u clke 
de lasers op onzeit omslag zullen rin den, gezuiverd, maar wij 
kunnen nict vooraf oordeelen over de ondernemingen van vrienden 
die zekerhjk zeer vcrklecfd zijn, maar ook onvoorzichtig of on - 
genoegzaam gsfortuneerd . Wij bidden de Espcrantisten , die cen 
dagblad ondet nemen en dc zaak la ten sicken . van ten minste vrij - 
moedig de opschorsing /runner onder neming te la ten ice ten, De 
pliclit der Espcrantisten is van , voor alles, lechtzinnig te zijn . 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


JCroniko Jletga. 

Antverpeno. — En nia lasta kroniko, ni forgesis diri, koncerne la paroladon faritan la 28 an de februaro 
de S 0 Blanjean en Antverpeno, ke tiu parolado estis organizita de la estraro de la « Allgemeine Deutsche 
Sehule » kaj okazis ĉe la festa ĉambrego de tiu lernejo. Granda aŭdautaro, konsistanta precipe el Ger- 


Chronique Beige. 

Anvers. Dans notre derniere ehronique nous avons omis de 
dire, a propos de la conference faite le 28 fdvrier par M. Blan¬ 
jean k Anvers, ciue celle-ci dtait organisde par la direction de 
la « Allgemeine Deutsche Sehule» etavait eu lieu dans la salle 
des fetes de 1’Ecole. Un public noinbreux, compose en majeure 


Belgische Kroniek. 

Antwerpen. Jn ouzc laalste kroniek hebben ndj veigctcn tc zeggen, 
sprekende van ae voordracht op Eebfitati gegeven door .IA 
Blanjean , te Antwerpen, dat deze was in geneht door de « AD 
genuine Deutsche Sehule » en plaats heefigelt ad in de feestzaal 
der school, Een talnjk publick, voor het mccrcndcel samcngesteld 



































































































LA BELGA SOXORILO. 



manoj, apudestis al ĝi kaj varme aplaudis la parolanton. Ni ankaŭ konigu ke la invita karto enhavis 
mallongan germanan noton pri Esperanto, klarigantan al la invitatoj la pritraktotan temon : jen estas, 
lau nia opinio, bonega propaganda maniero. 

Oni ne povas sufiĉe inciti la Esperantistojn por ke ili propagandu ĉe ĉiuj ajn lernejoj. Xune, oni devus 
antaŭ eio sin turni al la protesoroj por ke ili, konvinkite pri la utileco kaj praktikeco de la lingvo inter- 
nacia, siavice klopodu por malfermi nedevigajn kursojn de Esperanto por lalernantoj. 

Lau tiu vidpunkto, inultaj paroladoj jam estas faritaj en Antverpeno : precipe ee la Federacio de 
1 Instruistoj, ĉe la kolegio « S* Jean Bercĥmans », ee la Societo Pedologia, ee la klubo « Eigen Taal », ĉe 
la Germana Lernejo. 

Oni nun esploras la demandon malfermi kursojn de Esperanto por la lernantoj de 1’ superaj klasoj de 
1’ Germana Lernejo. 


Xi povas ankaŭ konigi ke parolado estos baldaŭ farata ĉe la « Supera Komerca Instituto de Ant¬ 
verpeno » 

Dum la somero, la kunvenoj de la Antverpena Grupo Esperantista okazos en la « Taveme Royale » je la 
9 a vespere, la 2 an kaj la 4 an sabatojn de eiu monato. 

Diversajoj. — Unu el niaj plej fervoraj Esperantistinoj, Fr ino E. Lecointe, sciigis nin ke si faras kurson 
de Esperanto ce la Edukejo de Fr ino Delstanche (100, rue Americaine, Bruxelles) kaj ke eiuj lernantinoj 
npudestas tiun kurson. Tutkore ni gratulas nian kuraĝan kunlaborantinon pro ŝia inteligenta iniciativo. 

Sub la titolo: «L' Esperanto, Langue Internationale Auxiliairc » (Eldonajo de V BruselaGeografia Institute, 
Xova Vniversitato) ^ ro Edgar Sacrejuspublikigis mall onganbrosuron,en kiulagramatiko Esperanto plenigas 
laplej grandan parton.Tiu verko estas interesa pro du landkartoj kaj multaj statistikaj tabeloj,kiuj montras 
la disvastiĝon de Esperanto tra la mondo. Malgraŭ kelkaj nevaloraj kritikoj, tiu verko sajnas al ni inte¬ 
resa kaj ni esperas ke tiu laŭdinda laboro alkondukos al nia lingvo multajn novajn adeptojn. Xi tarn n 
deziras antaŭgardi pri la vereco de 1’ statistikaj tabeloj: car ili havas sian fundamenton en la « Tutm mda 
Jarlibro Esperantista », ili evidente represas la multajn erarojn de tiu verko; ni ankaŭ bedaŭras ke la 
autoro, celanta antaŭ ĉio Belgan legantaron, nur en malgrava maniero raportis pri la progresoj ĝis nun 
faritaj de Esperanto en nia lando. 


partie d’Allemands, v assistait et a chaleureusement applaudi 
le conferencier. Xous devons signaler anssi que la carte 
d’invitation a la conference portait en allemand une conrte 
notice sur l’Esperanto, renseignant l’invite sur le sujet traite ; 
e’est la, croyons-notis. un excellent moven de propagande. 

On ne saurait assez engager les Esperanti.stes a tenter de 
faire de la propagande dans les etablisseinents destruction 
quels qu’ils soient. Pour le moment, e’est avant tout au corps 
enseignant qu’il convient de s’adresser pour que ses membres, 
convaincus de 1'utility et de la praticabilite de la langue inter- 
nationale, fassent ŭ leur tour des demarches pour obtenir 
l'institution de cours facultatifs d’Esperanto pour les eleves. 

Plusieurs conferences out dejŭ etĉ donnecs dans cet ordre 
d’idt5es k Anvers : notamment k la Federation des Instituteurs, 
au College S* Jean Berclimans, k la Society Pedologique, au 
cercle « Eigen Taal », a l’Ecole Allemande 

La question de faire donner aux eieves des classes supe- 
rieures de 1’ecole Allemande un cours» d'Esperanto est en ce 
moment serieusement a l’etude. 

Xous pouvons annoncer egalement que bient6t une confe¬ 
rence sur 1’Esperanto sera donnee a 1 ’histiiut Super ieur de 
Commerce d’An vers. 

Durant lTte, ks reunions du Groupe Esperantiste d’Anvers 
auront lieu a la « Taverne Royale», k 9 h. du soir, les 'J' 1 et 4 c 
samedis de chaque raois. 

Nouvelles diverses Une de ros Esp^rantistes les plus zeltks, 
Mademoiselle E. Lecointe, nous ecrit qu’elle donne un cours 
d’Esperanto au Pensionnat de M c * lc Delstanche (MWi, Hue 
Americaine, Bruxelles), cours suivi par toutes les eleves de 
l etablissement Xous felicitous de tout coeur notre courageuse 
collaboratrice pour son intelligente initiative. 

Sous le titre : « I. Esperanto, Langue Internationale Auxi¬ 
liairc » (Publication de lTnstitut Geographique de Bruxelles, 
University Nouvelle), M* Evdgar Sacre vient de publier une 
courte brochure, ou 1’exposy de la Grammaire Espdrantiste 
occupe la plus large place. L’intdret de cette brochure reside 
principalement dans deux cartes et de nombreux tableaux 
statistiques, qui s’y trouvent annexes et qui montrent le degre 
de diffusion de l’Esperanto de par le monde. Malgre quelques 
It^geres critiques de peu de valcur, l’ouvrage nous semble 
interessant et nous esperons que cet effort louable amenera 
a notre langue de nombreux nouveaux adeptes. Xous tenons 
cependant k faire quelques reserves au sujet de l’exactitude 
des tableaux statistiques: bastes sur le « I illmorida Jarlibro 
Esperantista », ils reproduisent naturellement les erreurs nom- 
breuses de cet ouvrage ; nous regrettons aussi que, s adressant 
avant tout a un public beige, l’auteur n’ait lait qu’une mention 
insignifiante des progres acquis a ce jour far 1 Esperanto 
dans notre pays. 


uit Du it sctiers, teas tegenwoordig en bee ft den voordrachtgever 
h'arm toegejuiebt. IVij moeten ook aanmerken dat de uitnoodigings- 
kaart tot de voordracht , /// het Duitsch, eenc korte beschrijving 
voor bet Esperanto bevatte, den uitgenoodigde over het be/tan deed 
onderwerp in lieblende ; dit is, mecncn wij , een u it mu n tend pro- 
paga n da m id del. 

Men kan de Espe ran listen met gen o eg aanzetten om te befroc- 
ven om propaganda tc waken in de onderwijs-geslichlen, hoedanig 
zij zijn. Voor bet oogenblik is bet vooral tot bet onderwijzcnd 
person eel dat men sick moct wen den, op dat zijtie teden, overt uigd 
van bet nut cn de gebruikbaarbeid der wcderlandsche taal, op 
bunne beurf voetstappen doen om de mriebting van nict verplich- 
taide leergangen van Espeianto voor de leerlingcn te bekomen . 

Verscbeidene voordrachten zijn reeds in desen zin le Antwerpen 
gegeven geweest : namelijk aan de Onderwijzers - / ’ ereeniging , in 
het S* Jans Collegie . in de Pedologist he Maatschappij, in den 
Krmg : « Eigen l aal », in de Duitscbe school. 

De kwestie van aan de leerlingcn der boogere klasscn der 
Duitscbe school eeiten leer gang van Esperanto te doen geven ; is 
voor het oogenblik et ns tig ter studie. 

Wij mo gen insgelijks mededeelen dat wclbaast eene voordracht 
over bet Esperanto zal gegeven warden in bet Institut vSuperieur 
de Commerce tc Antwerpen . 

Cledurende den Zomet zulten devergadetiugen der Esperanliscbc 
Gioep van Antwerpen plants hebben in de « Taverne Royale » 
ten Vu. ‘s avonds, den 2" en 4» Zaterdag van itdeic maand 

Verechillende Nieuwstijdingen. Eene onzerieverigste Esperan¬ 
tiste n, Mej ufier E. Lccomtc, schru ftons dat zij ecnen leergang van 
Esperanto gee ft in de Rost school van Juf . Delstanche (/00. Amc- 
rikaansche s tra at . E russet) leci gang gevolgd door a l de Icerlingen 
van bet gesfiebt. IVij wenschen nil ganscbei barte onze moedige 
medewerkster gcluk over bare verstandige in - voegeb r en giiig . 

Onder de boo/ding: < L’Esperanto, Langue Internationale 
Auxiliairc ». (( itgave van bet Aardnjkskundig gestiebt van 
Brussel , Xictiwe Hoogesc/tool) komt JA Edgar Sacre een ktcin 
schrift uit tc geven , waarin de uitccnzctting der Esperanliscbc 
spiaakkunsl de inecste plants beklccdt . Het Beta tig van dit boel jc 
scbuilt voornametijk in twee kaarten en talrijkc statistieke lafels , 
die er bijgevoegd zijn en die den graad ran verspieiding van bet 
Esperanto over dr we retd, aantoonen . A iettegenslaandc eenige 
tic hie beke/ingen van kleine waarde, sebijnt bet week ons bciangr ijk 
en wij bo pen dal deze Lofwaardrgc pdging talrijkc nieuwc ad ri¬ 
ba tigers voor onze taal zal bijbr engen. II 7/ beuden er nochi a ns aan 
ecnrge voorbebondin gen te doen nopens de juistbeid der statist ische 
labels : gesitund op de « Tutmonda Jarlibro Esperantista », 
berbalcn zij natuuriijk de lair ijkc rnisslagen van dit week ; wij 
betreuren ook dat de scbrijver, zic/i vooral lot cen Belgisch publick 
wendende, sleekts eene onbeduidende melding maakt van de voi¬ 
der nigen, tot hiertoc door het Esperanto in ons land gedaan. 
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En « L’Union Internationale du Commerce et de I' Industrie », S r0 J. Jamin presigis elokventan artikolon 
pri Esperanto. 

La jurnalo « Het Handelsblad » (el Antverpeno) publikigis flandran tradukon de la letero de S^ no Pieper 
pri la Flandra Literaturo, presita en nia lasta nuniero. Aliparte, tradukoj de la letero de v'"' r ” Kazi-Girej 
(n ro Marta 1905) aperis en la gazetoj : « Gazette de Lausanne », « Gazette de Charleroi », « La Mctropole ». 
En ĉi tiu lasta jurnalo, ĉe kies redakcio ni posedas fervoran Esperantiston : S ron de R 03 ’, ni legis ankoraŭ 
(3 an de Maio 1905) bonegan artikoleton pri la baldaŭa Kongreso de Boulogne. 

' J ' D™ M. SEYNAEVE. 


Dans « U Union Internationale du Commerce ct de I' Industrie » 
M r J. Jamin a fait paraitre un eloquent article en faveur de 
rHsperanto. 

Le journal « IIct Handelsblad» (d’Anvers) a public unc 
traduction flamande de la lettre de M™e Pieper sur la Litera¬ 
ture Hamande, parue dans liotre dernier nuniero. D'autre 
part, des traductions de la lettre de M r Kazi Girej (n*‘° de 
mars 1905) sont parties dans la « Gazette de Lausanne », « La 
Gazette de Charleroi » et « La Mctropole ». Dans ce dernier 
journal, ou nous comptons parmi les rddacteurs un Ksperan- 
tiste ardent: M r F. de Roy, nous avons lu encore (n° du 3 mai 
1905) un excellent articuiet au sujet du prochain Congres de 
Boulogne. 

M. SEYXAEVE. 


In « I/Union Internationale du Commerce et de lTndustrie » 
heeft JA J . Jamin een welsprekcnd artikel doen verschijntn ten 
voordeele van het Esperanto . 

I let « Handelsblad » (van Antwerpen) hcett eene I laamsche 
vertaling uitgegeven van den brief van Alt rz\ I leper over de 
Vlaamsche Iclttrkundc, verschcnen in ons laatstc nummn. Win 
ecu anderen leant , zijti de vert a l in gen van den brief van A A Kazi 
Girej (Maartnummer EPOS) verschcnen m de « Gazette de Lau¬ 
sanne », « La Gazette de Charleroi » en « La Mctropole ». In dit 
laatstc dagblady waar wij aider dc opstellers een vurigen Esperan¬ 
tist tcllaiy JA E. de Roy, hebben wij nog (nummer van >’» Mei 
IPO5) een u it m untend artikeltjc over het aanstaande Kongres van 
Boulogne . 

Yertaald door A.-J. WITTERYCK. 


Pfekt otogio. 


Funebran sciigon ni ricevis de kelkaj tagoj : unu 
el la plej sindonemaj kunbatalantoj, Lucien Chris- 
tiaens, mortis en Obenghe-Benghe (Memstaranta 
Ŝtato de Kongolando). Ankoraŭ juna, dudekdujara, 
li multe laboradis por la disvastigo de nia lingvo en 
Bruselo kaj li faris, dum kelkaj monatoj, kurson ĉe 
la Popola Universitato en S l Gilles, apud Bruselo. 
Tre laborema novamulo,li entrepreuis multnombrajn 
korespondajojn kun fremdaj Esperantistoj; sekve, 
altirita per la mistereCo de la Mgrx Kontincnto, li 
veturis Afrikou, sed ne forlasis Esperautou car ni 
ricevis kelkaju leterojn el Kongolando, tute skribi- 


tajn Esperante. 

La mortiganta klimato de la Ekvatoria regiono 
baldaŭ atingis kaj pereigis nian malfelican amikon 
kaj tiu sciigo malgajigos multajn samideanojn. 

Ni prezentas al lia familio nian sinceran kondo- 
lecon je la uomo de la Esperantista grupo de 
Bruselo kaj je la uomo de liaj Esperantistaj kores- 
pondantoj. 

Lucien Christiaens tradukis por « La Belga Sono~ 
rilo » rakonton pri « Kristnasko de la Casisto » 
publikigitan en nia 5 a nuniero (Januaro 1903). 

La Redakcio. 


Jnfernacia Zkspozicio en Ciego. 

SCIIGO. 


Dum Aprilo malfermiĝis en Lieĝo, Tutmouda In- 
ternacia Ekspozicio, granda kaj tre riĉa per kon- 
gresoj diversaj. Gi estos fermata en Novembro kaj 
certe, dum tiuj ses monatoj, multe da samideanoj 
vizitos nian urbon. Por utili al ili iamaniere, mi 
havas la honoron sciigi la venontajn amikojn ke ili 
trovos ĉiam la plej sinceran gastamon en la kun- 
venoj de Lieĝa Grupo Esperantista, kiuj okazos 


lunde kaj vendrede, ĉiusemajne, de la S a horo 
vespere en kafejo-restoracio « Au Petit Trianon » 
B * 1 de la Sauveniere, apud la Reĝa Teatro. 
Reciproka konatiĝo estos agrabla kaj utila! 

G. SLOUTZKY 

Sekretario de Lieĝa Grupo P^sperantista 
4S, rue des Prebendiers, Lidge (Belgique). 


Pasero 


« VERSAĴO EN PROZO » DE J. Turgenev. 

Mi revenis post ĉasado kaj iris sur aleo de ĝar- 
deno. Antaŭ mi kuris la hundo. Subite g*i malgrandi- 
gis la paŝojn kaj komencis ŝteliĝi kvazaŭ eksentinte 
easajon. 

Mi ekrigardis laŭlonge de la aleo kaj vidis junan 
paseron kun flavaĵo (jlavkoloro) ĉirkaŭ la beko kaj 
lanugo sur la kapo. Gi elfalis el nesto (vento forte- 
ge balancigis la betulojn de 1 ’ aleo), kaj estis sidanta 
senmove, senhelpe etendiute la llugiletojn, apenaŭ 
komencantajn kreski. Alia hundo malrapide alprok- 
simiĝis ; subite, sin deŝirinte de .proksima arbo, 
maljuna nigrabrusta pasero kiel ŝtono ektalis antaŭ 
ĝia vizaĝo — kaj tute senordigita, difektita, kun 
malesperakaj mizera pepado saltadis du^tri fojojn 
antaii la dentegan malfermitan buŝegon. Ĝi sinjetis 
por savi, gi per si mem ekbavigis la idon.... Sed ĝia 


tuta korpeto tremis pro teruro, la voĉo fariĝis 
sovaĝa kaj raŭka, ĝi svenis, gi oferis sin ! — Kia 
grandega monstro devis ŝajni por ĝi la hundo ! kaj 
tamen gi ne povis resti sur sia alta, seudanĝera 
branĉeto.. La forto pli potenea ol ĝia volo, dejetis 
gin de tie. ^ |H 

Mia « Trezoro » haltiĝis, repaŝis . Ĝi ankaŭ 

ekestimis tiun ei lorton. Mi rapidis voki la kontu- 
zitan hundon kaj foriris respektegante. Jes, ne ridu 
mi respektegis tiun malgrandetan heroan birdon, 
ĝian ameman atencon. La amo, mi pensis, estas pli 
torta ol la morto kaj timo al morto. Xur per ĝi, per 
la amo, konserviĝas kaj moviĝas la vivo. 

Tradukis D™ VEJTCLER 
el Rostov sur Don, Rusujo. 

Teksto eltirita el la rondira gazeto «Kunfratiĝo». 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

en voite aux depots de la Maison Hachette & C ,c ct chez Spineux & C ie a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 
Prix 1.50 frc (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lecons par 1h. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Francais par L. DE Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 

Vocabulaire Fran9ais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Bertheeot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Themes duplication par L. df. Beaufront. — Prix 2.00 (port en plus), 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uittehdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs ; 11: 1.50 
(3.25 fr.) verzeudingskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 

1 ° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’eng'ageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

V16 de page annuellement fr. 8.00 
1/8 » » » » 15.00 


The Cosmopolitan Correspondence Club 


— INTERNA CIA ORGAN/SA/O — 


Organo : * THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas inembrojn el ĉiuj kindoj. — Pri pli detalaj infornioj 
sin tumi rekte al « The Secretary of the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 


Luebla loko. 




Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri seiigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtmarkon por la respondo. 


De «BELGA SONORILO» aanveerdt aankondigin- 
gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 
l" Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verp lick ten 
in Esperanto te schrjven ; 

J° De aankondigmgen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar. 

116 bladz. jaarljks fr. S.00 
Eg » » » 15.00 



MONATA ORGANO DE LA KOX.EKTANTOJ 

da poŝtsignojjurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Gi ekzistas de 15 jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la moudo, kaj estas la OFICIALA 
ORGANO DE DEK FILATKLAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ vSOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendita deve. 

JAR A ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 

MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

lokigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, S ro ARMAND DETHIER, 

66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 


Luebla loko. 


















































































































































Majo 1905. 


LA BELGA SONORILO. 


Louis Simonon-Jamin 

MAKLERISTO 

33, rue du Calvaire, LIEGE (Belgique). 

Emportisto de ĉiuj ajn nutrantaj produktaĵoj. 
Eksteren sendanto de vapor-maŝinoj kaj maŝinoj 
por fabrikado de kartoĉoj. 

KORESPONDAS EN ESPERANTO. 

AKCEPTA3 KOKESPONDANTOJN EX ĈIUJ LAX DOJ. 

(~*3) 

Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dtim nail monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la l a de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIE GO (LIEGE). 

0 D T MI? TT Y & f IE 

k) 1 i 11 U U A (K I/ 

FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montague de la Cour 


KOI.EKTITAJ KAJ TKADfKITAJ 

de D ° M. Seynaeve kaj D ro R. Van Melckebeke. 


La kosto por unu ekzemplero, kun la transporta mono, estas: 
fr. 1.60 por Belgujo; fr. 1.75 por la aliaj landoj. 


Sin turni al S° WITTERYCK, Eldonisto, Bruĝo. 




kun desegna titolo de la « BELGA SONORILO > 
I riceveblaj de S° A.-J. Witteryck en Bruges. 

Prezo de la cento: 1,25 franko. 







Telefono 3688 6) (0 Telefono 3688 

Libroj eldonTtaj de HACHETTE & C 1E 

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, ĝenerale, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


L’ESPERANTO. 

Solution du probleme de la Langue Interuation. auxiliaire 

PROPAGANDA BROŜURO. J 

Nova eldono — l a de Januaro 1905. 


PREZOJ: 


/ 


Unu ekzemplero 
10 ekzempleroj 
20 » 

mg 

100 


• • • • 


• • 


» 


» 


• • 


0.15 fr. 
1.00 » 
1.50 » 
3.00 » 
5.00 » 


(( 


La Belga Sonorilo 


DU JARKOLEKTOJ. 


» 


Prezo de ĉia 
kolekto 


t Belgujo : 5,00 frankoj. 
' Alilando : 6,00 trankoj. 


Sin turni al S™ L. VANDERSLEYEN. 

SJ, rue ties /‘atnotes, BRL'XELLES 


LA PER1L0 DE LA GAZET1STAR0. 

(LTNTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 


Legas,tradukas, detranĉas ĉiujn jurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’lntermediaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 
Oni korespondas en Esperanto. 


Luebla loko. 















































































































